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Aşk Arapça “aşaka”, sarmaşmak, sarılmak�r,
Sevginin potasında, cem olup karılmak�r.
Farsçada muhabbe�r, candan gönül vermek�r,
Efsunkar bakışlarda muradına ermek�r.

Bir de sevda denir ki, o bir mâl-i hülyadır,
Aklı müptela kılan, boş hayaldir, hülyadır.
Melankoli de denir, sürekli yas halidir,
Vusla�an umut kesmiş aşığın zevalidir.

Bense arada kalmış, sanki Araf ehliyim,
Hasre�n allamesi, vusla�nsa cehliyim.
Düşle gerçek arası dünyada yaşıyorum,
Onu bir sır misali, gönlümde taşıyorum.

Sükutun pençesinde, boğazım düğüm düğüm,
İçimde derin ukde, çözülemez kördüğüm.
Yine de bu derdimden, asla şikâyet etmem,
Yüreğimde gizlerim, sözle hikâyet etmem.
 
Aşk mana alemidir, sınırsız, nihayetsiz,
Lügatler sizin olsun, hepsi de kifayetsiz.
Yalnızca seven bilir, ki yaşanan bir haldir,
Dil ile kelam ile anlatması muhaldir.

Notlar:
Aşk Arapça aşaka: sarmaşmak, sarılmak
Aşk Farsça eşg: Şiddetli arzu, gönül vermek
Sevda Arapça: Melankoli, boş kuruntu (mâl-i hülya)
Melankoli (psikoloji): Sürekli yas hali

Bu eser EdebiyatEvi.com üzerinde yayımlanmış�r. 1 / 1
h�ps://edebiyatevi.com/yazi/252519/ask


